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为发起全球性的教育协议

 

亲爱的弟兄姊妹们：

在我的《愿祢受赞颂》通谕中，我邀请每个人共同合作，照料我们共同的家 园，一起迎接我们所面
临的挑战。现在，经过几年以后，我重新提出邀请， 期能就我们如何共创这个地球的未来、如何使
众人的才能获得运用，进行交 谈；因为所有的改变都需要经过教育的过程，其目的在于重新逐步体
现普世 性的团结互助，并发展出一个更接纳众人的社会。

为实现这目标，我想对即将于 2020 年 5 月 14 日展开，以「重议全球性的 教育协议」为主题的全
球性事件，给予肯定。这会议将重新燃起我们的渴 望──对青年人的投注，以及与他们一同作出奉献
；并重拾热情，致力于更 加开放和兼容并蓄的教育，其中包括：耐心聆听、建设性的交谈和促进相
互 了解。我们从未感受到如此需要将所有努力予以串连，并发起一个广泛的教 育协议，以培养出成
熟的人，能够克服分裂和对立，重新织就各样关系的 脉络，使得人类的兄弟情谊得以增进。

今日的世界不断地在转变，并面临种种危机。我们正在经历一个蜕变的时代： 这蜕变不只是文化上
的，也与人类的发展有关，因而开创出许多崭新的字词和 语义，但也任意地抛弃了传统所依循的规
范。教育与所谓「迅速化」的过程 相冲突：这过程使我们身陷高速科技和数字化的漩涡，我们所依
恃的基准点不 停地在改变。结果是，面对「与自然缓慢的生物演化速度背道而驰」（《愿祢 受赞颂
》，18）而持续不断的改变，我们原本的身分被松动，我们的心理结构 也随之瓦解。

每个改变都需要经历教育的过程，需要每个人都参与其中。因此，有必要建 立一个「教育村」，所
有的人居于其中，按照他们各自的角色，分担起组织 一个开放的人伦关系网络的任务。有一句非洲
谚语说：「教育一个孩子，需 要动员整个村子。」在我们开始教育之前，必须先打造这样一个村子
。首 先，要能扫除歧视，让兄弟情谊滋长，如同我于今年 2 月 4 日在阿布达比与 阿兹哈清真寺大
伊玛目签订的〈人类兄弟情谊文件〉所言。

在这样的村子里，比较容易达成全球性的教育融合：在此处所指的教育，整 合并尊重人的所有面向
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，结合学术研究和日常生活，跨越不同世代，串连老 师、学生和他们的家庭，并统合民间组织和机
构当中有关知识、科学、艺 术、运动竞技、政治、商业和慈善工作的各个层面，又在地球的居民和
我们 急需给予照料和敬重的「共同家园」之间，建立一个彼此互惠的关系，使得 在人类大家庭中的
各个民族，结出和平、正义和款待外方人的果实，并在各 宗教之间引起交谈。

为达到以上诸多全球性的目标，在我们共同迈向「教育村」的旅程中，势必 要跨步向前。首先，我
们一定要有勇气把人置于目标的中心。为此，我们 务必要同心合意地推动许多正式或非正式的教育
进程，并且不能忽略一个事 实：在这个世界上，一切都是紧密地环环相扣的，我们需要基于健全的
人类 学去寻找其它方法，预见经济趋势、政治走向，以及所有成长和进步的地 方。在完整的生态学
的演进过程中，每一个受造物和它周遭的人及现实的关 系中所拥有的特殊价值，以及拒绝丢弃文化
的生活方式，应被赋予核心的地 位。

下一步，就是要以创意并负责任地提起勇气去投入自己最好的精力；积极 主动并怀抱信心地使教育
富于远景，能长期发展，不受限于现状。如此，我 们将培育出开放和负责任的男性和女性：他们随
时准备聆听他人，和他人交 谈并与他人共同省思，同时又能在家庭、不同世代和民间组织机构之间
建立 关系，缔造出一种崭新的人道主义。

再下一步，就是要有勇气培育那些随时准备好奉献自己去服务团体的 个人。服务是支撑相遇文化的
梁柱：「服务意指向那些有急需的人们弯下身 来，向他们伸出援手，不斤斤计较，毫无畏惧，只有
温柔和谅解，一如耶稣 屈膝洗门徒们的脚那样。服务意指在那些最需要帮助的人们身旁竭尽心力
，和他们一起建立人与人之间亲密和精诚团结的连系，以此为首要任务。」1 在服务他人时，我们
经验到「施比受更有福」（参阅：宗二十 35）。由此看 来，所有的组织与机构必须保持开放，使
能随时检验为实践其教育使命所订 立的目标和所使用的方法。

为此，我期盼能在罗马与你们──以各种方式在各个层级从事教育和研究工 作所有的教师和学者们相
遇。我鼓励你们透过一项共同的教育协议，同心 合力地推展那些具有前瞻性、并能导引及改变历史
而使之日臻完善的积极行 动。我不仅会参与其中，我也呼吁那些在现今世界具有权威并关心青年人
未 来的公众人物一同来参加；我相信他们会响应我的邀请。我也向你们──亲 爱的青年人──呼召
，希望你们前来参与这次盛会，为使你们意识到为建立 一个更好的世界所应有的责任。我们的会议
将在 2020 年 5 月 14 日于梵蒂冈 的保禄六世演讲厅举行。许多相关主题的研讨会将在各个不同的
地点展开， 帮助我们准备迎接这次会议的来临。

让我们一起寻找解决方案，勇敢地承担转变的过程，带着希望面对未来。我 邀请大家共同为这项协
议努力工作，在自己所属的团体里，投身于致力培植 那既响应人性愿景和天主计划，并又扎根于团
结互助精神的人道主义梦想。

我期待与你们见面。我事先向你们问候，并给予我的降福。

教宗方济各

发自梵蒂冈 2019年 9月 12日
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（台湾地区主教团秘书处 恭译）

 

1 2013 年 9 月 10 日，参观耶稣会罗马难民服务处「亚斯达利中心」时致词。
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